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前言

　　在谈这部《天鹅》三部曲之前，先说一点题外话。
　　一直以来，中国大众所接触到的欧美文化，仔细说来，应该是&ldquo;美欧&rdquo;文
化&mdash;&mdash;大部分都来自于&ldquo;美&rdquo;，而&ldquo;欧&rdquo;的部分少之又少。
美国文化以其大众、主流、航母级商业体量等特性，借助好莱坞这把利剑，无限复制繁衍，横扫全球
。
而欧洲文化却日渐势微，越来越小众、孤僻，欧洲大量著作和电影在国内甚至难以寻觅。
　　然而，2011年，英国电影《国王的演讲》成为奥斯卡之夜的最大赢家。
一时之间，英伦文化被冠以&ldquo;学院派&rdquo;的皇家勋章，推到了正统文艺的巅峰，成为最受追
捧、炙手可热的文艺潮流。
　　2011年，娜塔丽&middot;波曼凭借《黑天鹅》斩获奥斯卡和金球奖双料影后。
一夜之间，柴可夫斯基最著名的舞蹈代表作《天鹅湖》重新聚焦了全球古典艺术爱好者的目光。
而《天鹅》三部曲正是这样一部以《天鹅湖》原作为蓝本、以原著人物为引线，带领读者重温正统原
味的经典传世之作&mdash;&mdash;当然，恒殊的野心可不仅仅只是在于重述这个美丽的故事，在《天
鹅》系列里，恒殊笔下的人物挣脱了原有的矛盾枷锁，作者重新赋予了他们新的年代、新的城市背景
、新的故事与命运，用颠覆传统的突破和反转戏剧的解读，让小说呈现出意外惊艳的美感。
这种美感是大胆而叛逆的，同时又是保守而古典的。
　　作为这部小说的出品人，从某种意义上来说，我是失败的。
　　为什么会这样讲？
　　因为，最初王浣介绍恒殊给我的时候，我并未对她的小说产生多大的兴趣。
我草草地阅读了一两个章节，被满眼的翻译腔搞得头昏脑涨（一直以来，我都是偏爱中文阅读的，翻
译作品的语感隔阂问题和辞不达意，总是让我非常恼火），我随手就放下了，未过多理睬。
后来恒殊又陆续发了很多部作品给我们，我也没有继续阅读的欲望。
因为我潜意识里，是很抵触这种文风的，一个好端端的中国人，作品里这种浓郁的翻译腔是怎么回事
？
就不能好好地写中文么？
而且我心里其实有一个先入为主的印象，那就是：我不认为一个中国人能够写好属于欧洲文化精髓的
吸血鬼文化。
就像没有人相信一个外国人能够写出好的聊斋故事或者武侠小说一样。
　　然而事实证明，我大错特错。
　　我是在一个偶然的机会下，开始认真阅读《天鹅》系列的。
那是在一次飞往北京的航班上，我手边无书无报，又不想睡觉，百无聊赖下，翻出笔记本里编辑发来
的《天鹅》系列的第一部《光源》，抱着&ldquo;看看打发时间&rdquo;的心态开始了阅读。
　　然后，就一发不可收拾。
　　下了飞机坐到车里，我依然没有放下手里的笔记本电脑，到了酒店之后立刻插上电源，把文档放
进我的kindle（电子阅读器）里，一个通宵手不释卷地看完了。
这时，我才发现自己作为一个出品人的失败，我竟然差点错过了如此精彩的一部小说。
（&hellip;&hellip;仔细想来，之前笛安的《西决》，也是痕痕催促了我无数次，我才在收到稿子几个月
后开始阅读的。
看来我和所有普通的读者一样，都有先入为主的毛病。
）　　《天鹅》的精彩不单单在于吸血鬼的独特文化，也不单单在于情节的诡谲蹊跷，或者文笔的流
畅优美、华丽古典，抑或是穿插其间的灵光妙想、黑色幽默。
《天鹅》的精彩，是立体的，是完整的，是不可分割的。
　　从文字质感上来说，恒殊的文字里有一种独一无二的魅力&mdash;&mdash;恒殊毕业于伦敦传媒学
院，旅居英国八年，作为一个生活、工作在英国的中国人，中文是她的母语，她的小说里天生就有中
文的细腻与瑰丽、奇妙与隽永；但同时，多年的旅居生涯又让她的文字里充满了欧洲文学复古典雅的
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韵味，而且她狂热地爱好哥特文化，她的文字与审美力都弥漫着哥特式的，神秘阴霾却又瑰丽堂皇的
质感。
后来当恒殊签约到我们公司，我们开始整理她的个人资料时，才赫然发现，她竟然是国内好多本畅销
书的翻译者。
我也恍然大悟她文字里那种&ldquo;翻译腔&rdquo;到底从何而来。
同时，在阅读完《天鹅》之后，我也发现了，这种所谓的&ldquo;翻译腔&rdquo;风格的文字，是最适
合，也是唯一适合《天鹅》这个故事的文风。
因为本来中国文化里，就没有吸血鬼这个体系，非常中文的语感，反倒会和吸血鬼的氛围格格不入（
这也是为什么国内很多作者也写吸血鬼，但总给人&ldquo;不伦不类&rdquo;的感觉的原因）。
正是恒殊的这种原汁原味的翻译腔，使得整部小说让人信服，让人足以沉浸到她的小说世界里而不至
于&ldquo;出戏&rdquo;。
但同时，剥开翻译腔的表皮，恒殊字里行间的质感，却是彻彻底底的中文美感，精雕细琢，隽永优美
，甚至有一种国画里淡雅留白、重神韵轻形体的异曲同工之妙，也让我们这些本来对吸血鬼文化不熟
悉的异邦人，能够顺利地融入那个本属于古欧洲的文化系统。
　　而从文化底蕴层面上来说，和当下热门的各种吸血鬼系列相比，《天鹅》系列打破了以往吸血鬼
小说&rdquo;借恐怖之名写青春言情&rdquo;的惯例，这是一本真正意义上的，由中国人创作的正统吸
血鬼小说。
小说里随处可见的欧洲古典文化，从历史到绘画，从建筑到音乐，纵横古今，恒殊信手拈来，头头是
道，仿佛一部活着的大英百科全书。
里面的各种情节，比如主角在参观国家画廊的时候，恒殊借主角之口，对里面收藏的各种名画的历史
背景、创作风格一一道来，如数家珍；或者主角在某个饭店用餐，恒殊又将这家饭店的历史特色及坊
间典故一一糅合在一起。
《天鹅》里各处容纳的欧洲文化多得数不胜数，这也让《天鹅》超越了一般的类型小说，成为一部包
罗万象的史诗般的作品。
　　再有就是《天鹅》的情节设计，整部小说弥漫着让读者们怦然心动的窒息般的爱情，无数浪漫的
描写在死亡阴影的笼罩下，更呈现出一种哥特式的独有美感，这种危险的美让人异常着迷。
除去这些浪漫的桥段，小说在情节伏笔设计、悬念营造上，都格外精彩，其中某些恐怖段落的氛围真
是让人难以呼吸。
在恒殊看起来波浪不惊的平稳叙述下，无处不在的细节暗示和陡然袭来的真相交错冲击读者，实在是
一种顶级的阅读享受。
　　最后，想谈一谈《天鹅》中我最喜欢的魔鬼与D伯爵身上的那种黑色幽默和文章里不断闪现的高
级笑料，实在是非常非常聪明，这些让人会心一笑或者哭笑不得的对话和细节、反讽和暗示，实在让
人不得不怀疑这个作者是写专栏出身的杂文家。
　　在出书前夕，写宣传文案的时候，我赫然发现，果不其然，恒殊确实就是新华社《环球》杂志的
专栏作家。
　　那还有什么好说的呐？
　　&mdash;&mdash;全世界各地，都可以看见各种各样的玫瑰，千姿百态，芳香迷人。
然而这种全世界开遍的美丽植物，很少有人知道它的发源地是中国。
而恒殊，对我来说，就是这样一朵盛开在英伦的玫瑰。
　　&mdash;&mdash;是时候，让大家领略一下，属于这朵英伦玫瑰的独特芬芳了。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<天鹅·光源>>

内容概要

　　迷恋吸血鬼的中国女孩奥黛尔到伦敦留学，在习惯她新生活、新室友的同时遇到了神秘的陌生人
，魔鬼洛特巴尔和吸血鬼D伯爵。
奥黛尔对D伯爵一见钟情，陷入了对D的迷恋和与魔鬼洛特巴尔的情感纠葛之中。
就在奥黛尔心烦意乱外出散心的时候，意外地受到了好友薇拉的短信，邀请她去布朗城堡见面。
在城堡中，奥黛尔竟与D伯爵再度重逢⋯⋯失踪多时的好友为何会在传说中吸血鬼的神秘城堡现身？
D伯爵和薇拉又是什么关系？
阴谋、背叛、命运、轮回，古老的魔法，神秘的力量。
一切的谜底都在城堡揭开⋯⋯
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作者简介

　　恒殊，出生在北京，生活与工作在伦敦。
工程学士，艺术学士，出版业硕士。
上海最世文化发展有限公司签约作者，新华社《环球》杂志专栏作家，国内多本引进文学的中文译者
。
旅欧八年，深谙欧洲历史与文化，二〇〇六年在北京和上海创立国内第一家吸血鬼联盟，至今会员逾
万人，经常举办聚会、展览、媒体合作，在各大期刊发表文章和小说，是国内吸血鬼文化的奠基人。
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章节摘录

　　其实我并不讨厌阴雨天。
据说在我出生的那个凌晨就下着这样的绵绵细雨，所以我的名字里有一个&ldquo;雨&rdquo;字。
但是我现在用得最多的名字，反而是奥黛尔。
　　没错，就是《天鹅湖》中那只小猫头鹰的名字。
　　而且我执拗地认为，她爱的人并不是王子，而是一位吸血伯爵。
　　如果我告诉你这就是我来伦敦的主要原因，你一定会说我疯了。
好吧，其实这里还有一个次要原因就是，我接到了伦敦艺术大学一年级的入学通知书。
　　于是我来了。
从北京到伦敦，八千四百公里，这是我第一次独自离开家门。
但当我踏出希斯罗机场大厅，吸入第一口伦敦的空气，我就知道自己来对了地方。
　　乘坐计程车去往旅馆的路上，天色昏沉沉的，一路上都是模糊的枫树和梧桐树，大片大片的绿色
草坪，还有一排排维多利亚式的老房子。
　　我的旅馆在海德公园北面一点点，风景很好。
当晚我躺在床上，听着夜色里传来的钟声，怎么也睡不着。
后来大概确实睡着了一小会儿，但是很早我就醒了。
大概是五点，要不就是五点十分。
周围安静极了，我拉开窗帘，在清晨牛奶一样的薄雾里，呼吸海德公园清新湿润的晨风。
深深吸一口，立即就侵入了五脏六腑，旅途的劳累一扫而空。
我坐在那里一直到天亮，深深地呼吸，想记住这个味道。
　　我喜欢伦敦的空气。
浸润、古老，有一种思念的味道沉在里面。
　　我想念自己为伦敦而抛诸脑后的一切，我想念父母，我也想念小S。
　　小S的全名是齐格弗里德&middot;普林斯（Siegfried Prince），金发碧眼，符合他的名
字&mdash;&mdash;童话里的王子们不都是金发碧眼的吗？
不过小S当然不是什么王子，&ldquo;普林斯&rdquo;只是他的姓氏罢了。
　　小S是美国人，家在明尼阿波利斯。
去年他作为交换学生在北京外国语大学待了一年，阴错阳差地成为了我的男朋友。
但是现在他已经回去了，就在我来伦敦的两个月之前。
　　那一天我送他去机场，他抱住我，哭得稀里哗啦的。
但当时我并没有感到什么过分的悲伤。
在我申请伦敦艺术大学的时候，我同时递交了去麻省艺术学院交换学生的表单。
如果一切顺利，明年初的时候我已经在波士顿了。
离他不过几个小时的路程，又有什么可值得悲伤的呢？
　　当然那个时候，我把一切都想得太过简单了。
　　小S离开之后，我们开始还每天在MSN上聊天，然后就减少到隔天一次，然后是一周一次。
最后电子邮件就代替了MSN。
再后来，邮件越来越少，整个暑假，我没有收到过他的任何信息。
　　心情随着伦敦永无止息的雨变得越来越差，我一直在尽力和他取得联系，但一切都是徒劳。
我很少再看到他在MSN上线，Facebook也荒废很久了。
我不停地给他写邮件，发短信，但是没有人回复我。
有一次我好不容易打通电话，他的声音却是陌生的。
他对我说话还是很温柔，但是总有一种我不熟悉的东西在里面。
就好像，从我离开家来到伦敦的那一刻开始，当我选择放弃过去而走入一个崭新而陌生的世界，所有
关于过去的记忆，我们之间曾经拥有的一切，都在空气中蒸发殆尽。
　　最近，我一直在听他之前拷给我的那张CD&mdash;&mdash;《横贯大西洋》，每次听的时候我都
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忍不住想哭。
如果旅行能再简单一点就好了，当我思念一个人的时候，我把地图折叠一下，让伦敦一边是明尼阿波
利斯，一边是北京。
这样我坐车过去十分钟就可以看到他，然后再坐两站地铁就到家了。
他可以随时来北京，吃中国菜，去伦敦喝下午茶。
我们可以先去颐和园再去看大本钟，或者去了大英博物馆再到后海坐坐，，然后只用一个周末就可以
在欧洲旅行，去威尼斯划贡多拉，去日内瓦喂天鹅，春天去阿姆斯特丹看郁金香，冬天去阿尔卑斯山
滑雪。
我们每个周末都出去玩，然后周一各自回去上学。
　　可是我们之间隔着半个地球，隔着冰冷的海水，隔着整个大西洋。
无论我怎么祈祷上苍，我闭上眼睛念诵无数咒语，它仍然在那里，隔在我们中间，波涛汹涌，水波荡
漾。
我希望自己可以变成鱼，变成鸟，游过去，飞过去，立刻见到他。
　　可是算算看，我们已经整整四个月没有见过面了，我们还有可能在一起吗？
也许从我们在机场离别的那一刻开始，他就已经预料到了这个结局&mdash;&mdash;否则他一个男孩子
，为什么要在大庭广众之下哭得那么伤心？
其实所有人都知道，长距离恋爱根本是不可能成功的，只有我还在继续自己骗自己。
　　今天下午，我在学生公寓的新室友，金发的威尔士女孩戴比，把一封信交到了我手中。
　　&ldquo;从美国寄来的。
&rdquo;她带着艳羡的口气告诉我。
　　也许这世上任何一个人，接到一家顶级艺术学院寄来的入学通知书都会欣喜若狂。
　　一个学期的交换学生，免学费，免住宿费，在大洋彼岸享受一个快乐假期。
　　除了我。
　　我盯着那张印着麻省艺术学院校徽的入学通知书，上面那些热情洋溢的欢迎辞就好像是一个最不
合时宜的劣质玩笑。
　　我本该赶快去找我的导师欧洛克教授，商量下学期交换学生的事情。
据我的室友说，每一年，全校没有几个学生可以获此殊荣。
如果一切顺利的话，新年之后我就可以出发去美国了。
波士顿虽然距离小S所在的明尼苏达大学还有段距离，但毕竟比现在隔着大西洋要近多了。
　　可问题是，在经过这一切之后，经过一整个毫无音信的暑假，经过八千四百公里的距离，我和他
已经分隔在波涛汹涌的大西洋两岸，两颗心却相距更远。
　　&hellip;&hellip;
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编辑推荐

　  作者恒殊是国内吸血鬼文化的奠基人。
对于吸血鬼文化、童话故事、欧洲历史、塔罗牌占卜等知识如数家珍。
恒殊生于北京，旅欧八年，曾经担任过多本欧美著作的翻译，她受过国外文化的熏陶，故使得她的文
字有一种独特的魅力&mdash;&mdash;既有欧洲文学复古典雅的韵味，又有中文的细腻与瑰丽，奇妙与
隽永；由于她狂热地爱好哥特文化，她的文字与审美力都弥漫着哥特式的，神秘阴霾却又瑰丽堂皇的
质感。
恒殊身上所具备的独特能量，让我们这些本来对吸血鬼文化不熟悉的异邦人，能够顺利地融入那个本
属于古欧洲的文化系统。
《天鹅&middot;光源》在情节伏笔设计、悬念营造上，都格外精彩，某些恐怖段落的氛围让人难以呼
吸，无处不在的细节暗示和陡然袭来的真相交错冲击读者，实在是一种顶级的阅读享受。
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